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t. i mel.: L. Deiss
opr.: M. Pospieszalski

Ludu kapłański

2. Tobie śpiewamy, Jedyny Synu Maryi Panny! 
Uwielbiamy Cię, Chrystusie nasz Bracie, Tyś nas przyszedł zbawić.
3. Tobie śpiewamy, Mesjaszu przyjęty przez ubogich! 
Uwielbiamy Cię, o Chryste nasz Królu,Cichy i pokorny.
4. Tobie śpiewamy, Jedyny Pośredniku ludzkości! 
Uwielbiamy Cię, o Prawdo i Życie,Drogo nas wiodąca.
5. Tobie śpiewamy, Arcykap1anie w Nowym Przymierzu? 
Uwielbiamy Cię, o Boże pokoju, Przez Krew Twego Krzyża.
6. Tobie śpiewamy, Ożywcze Źródło dające laskę! 
Uwielbiamy Cię, bo gasisz pragnienie, Żywa Wodo, Chryste.
7. Tobie śpiewamy, o Winny Szczepie przez Ojca dany! 
Uwielbiamy Cię, o Krzewie Ożywczy, My Twe latorośle.
8. Tobie śpiewamy, prawdziwa Manno, dająca życie! 
Uwielbiamy Cię, o Chlebie żyjący, Któryś zstąpił z nieba.
9. Tobie śpiewamy, Pasterzu wiodący do Królestwa! 
Uwielbiamy Cię, bo w jedno zgromadzasz, Wszystkie owce Twoje.
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t.: 1 Kor 13
m.: U. Dąbrowska

Miáujcie siĊ wzajemnie

1. Gdybym mówiá jĊzykami ludzi i anioáów,
a miáoĞci bym nie miaá,
staábym siĊ jak miedĨ brzĊcząca
albo cymbaá brzmiący.

2. Gdybym teĪ miaá dar prorokowania †
                        i znaá wszystkie tajemnice,
i posiadaá wszelką wiedzĊ,
i wiarĊ miaá tak wielką, iĪbym góry przenosiá,
a miáoĞci bym nie miaá, byábym niczym.

3. I gdybym rozdaá na jaámuĪnĊ caáą majĊtnoĞü moją,
a ciaáo wystawiá na spalenie,
lecz miáoĞci bym nie miaá,
nic bym nie zyskaá.

4. MiáoĞü cierpliwa jest i áaskawa,
miáoĞü nie zazdroĞci i nie szuka uznania,
nie unosi siĊ pychą,
i nie szuka swego.

5. MiáoĞü nie unosi siĊ gniewem,
nie pamiĊta záego,
nie cieszy siĊ z niesprawiedliwoĞci,
lecz weseli siĊ z prawdy.

6. MiáoĞü wszystko znosi,
miáoĞü wszystkiemu wierzy,
we wszystkim pokáada nadziejĊ,
miáoĞü wszystko przetrzyma.

7. MiáoĞü nigdy nie ustaje,
nie jest jak proroctwa, które siĊ skoĔczą.
Teraz wiĊc trwają wiara, nadzieja i miáoĞü,
z nich najwiĊksza jest miáoĞü.
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m.: P. BĊbenek

Psalm 116

5. UfnoĞü miaáem nawet wtedy, gdy mówiáem: *
"Jestem w wielkim ucisku",
    I zalĊkniony woáaáem: *
    "KaĪdy czáowiek jest káamcą!"

6. WypeániĊ me Ğluby dla Pana * 
przed caáym Jego ludem.
    Cenna jest w oczach Pana *
    Ğmierü Jego wyznawców.

7. O Panie, jestem Twoim sáugą. *
Twym sáugą, synem Twojej sáuĪebnicy,
    TyĞ rozerwaá moje kajdany, †
    Tobie záoĪĊ ofiarĊ pochwalną *
    i wezwĊ imienia Pana.

8. WypeániĊ me Ğluby dla Pana *
przed caáym Jego ludem,
    w dziedziĔcach PaĔskiego domu, *
    poĞrodku ciebie, Jeruzalem.

1. MiáujĊ Pana albowiem usáyszaá *
gáos mego báagania.
    Bo skáoniá ku mnie swe ucho *
    w dniu, w którym woáaáem.

2. Oplotáy mnie wiĊzy Ğmierci, †
dosiĊgáy mnie pĊta Otchaáani, *
ogarnąá mnie strach i udrĊka.
    Ale wezwaáem imienia Pana: *
    "Panie, ratuj moje Īycie!"

3. Pan jest áaskawy i sprawiedliwy, *
Bóg nasz jest miáosierny.
    Pan strzeĪe ludzi prostego serca: *
    byáem w niedoli, a On mnie wybawiá.

4. Wróü, duszo moja, do swego spokoju, *
bo Pan dobro ci wyĞwiadczyá.
    Uchroniá bowiem moją duszĊ od Ğmierci, *
    oczy od áez, nogi od upadku.
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t.: ;9II w.
m.: 3. %Ċbenek

Witaj Pokarmie

2. :itaj krynico wszystkiego dobrego,
gdy bowiem w sobie masz %oga samego
znasz ludziom wszystkie Jego wszechmocnoĞci
niesiesz godnoĞci.

3. :itaj z niebiosów manno padająca
rozkoszny w sercu naszym smak czyniąca:
wszystko na Ğwiecie co jedno smakuje
w tym siĊ najduje.

4. :itaj rozkoszne z ogrodu rajskiego
drzewo owocu peáne Īywiącego:
kto &iĊ skosztuje Ğmierci siĊ nie boi
choü nad nim stoi.

5. :itaj Jedyna serc ludzkich radoĞci,
witaj, strapionych wszelka áaskawoĞci�
&iebie dziĞ moje ázy sáodkie szukają
k
 Tobie woáają.
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du szę mą.
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    

- - - - - -









10      
Przybądźcie święci pożywać Cia ło Chrys tu sa

     

          

    
i pić Krew Jego, przez którą nas wy ba wił.

    
        

- - - - -
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12      
Ciałem i Krwią Pana jes teś my zba wie ni,

     
          

2. Przez sakrament Ciała i Krwi najświętszej
wyrwani jesteśmy z piekła grozy.
Nasz Zbawiciel, Chrystus, Jedyny Syn Boży
męką na krzyżu wybawił świat cały.

3. Za wszystkich Chrystus siebie złożył w ofierze,
On sam jest żertwą i kapłanem.
Zbliżmy się wszyscy z czystym sercem i wiarą,
przyjmijmy sakrament wiecznego zbawienia.

     
przystąpmy z pokorą by ży cie o trzy mać.

     

          

4. Łaknących nasycił Chlebem z nieba,
z żywego źródła napoił zbawionych.
W Nim jest początek i pełnia istnienia,
w Nim nasze życie i szczęście.

5. Dawco światła łaskawy, wszystkich Zbawicielu,
świętym dałeś swą łaskę, co wokół jaśnieje.
Dajesz nam siebie w tym świętym Misterium,
prowadzisz w Duchu do Ojca.

- - - - - - -


A.Gouzes OP



15

&

?

��

��

..

..

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ X
1.Zbli-Īam siĊ w po-ko - rze i nis - koĞ - ci swej,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ X
wiel - biĊ Twój ma - je - stat skry - ty wHos-tii tej.œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ Xœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ X

&

?

��

��

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ X
To - bie dziĞ w o-fie - rze ser - ce da - jĊ swe;

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ X
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Xœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ X

&

?

��

��

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ X
o, u - twier-dzaj w wie - rze, Je - zu, dzie - ci Twe.

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ X
œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ Xœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ X

2. Mylą siĊ, o BoĪe, w Tobie wzrok i smak;
kto siĊ im poddaje temu wiary brak;
ja jedynie wierzyü Twej nauce chcĊ,
Īe w postaci chleba utaiáeĞ siĊ.

3. Bóstwo swe na KrzyĪu skryáeĞ wobec nas;
tu ukryte z Bóstwem czáowieczeĔstwo wraz;
lecz w Oboje wierząc wiem, Īe dojdĊ tam,
gdzieĞ przygarnąá áotra: do Twych niebios bram.

4. Jak niewierny Tomasz Twych nie szukam ran,
lecz wyznajĊ z wiarą, ĪeĞ mój Bóg i Pan.
PomóĪ wierze mojej, Jezu, áaską swą,
oĪyw mą nadziejĊ, rozpal miáoĞü mą.

5. Ty, coĞ upamiĊtniá Ğmierci BoĪej czas,
Chlebie ĩywy, Īyciem swym darzący nas;
spraw, bym dla swej duszy Īycie z Ciebie braá,
bym nad wszelką sáodycz Ciebie poznaü chciaá.

6. Ty, co jak pelikan, Krwią swą karmisz lud;
przywróü mi niewinnoĞü, oddal grzechów brud.
OczyĞü miĊ Krwią swoją, która wszystkich nas
jedną kroplą moĪe obmyü z win i zmaz.

7. Pod zasáoną teraz, Jezu, widzĊ CiĊ,
niech pragnienie serca kiedyĞ speáni siĊ:
bym oblicze Twoje tam oglądaü mógá,
gdzie wybranym miejsce przygotowaá Bóg.

t.: Adoro te devote  Ğw. Tomasz z Akwinu
táum.: ks. A. Poradowski

m.: greg.; harm.: P. BĊbenek

ZbliĪam siĊ w pokorze
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   
dy czy. Kto spo 

     
        

      
ży wa to Cia  ło i

      
            









      
pi  je Je  go Krew, wdo  mu

      
      
      

      
Oj  ca za  miesz ka na

     
            

 
wie  ki

 
  









    
i choć przebite bezwstydnie
Spożywajmy Ciało za nas włócznią ra 

na
nio 
krzy 

ne
żu,

    
      

     
które jest bramą do Kró 

szczelnie przed złem
les 
nas

twa
o 

świa 
sła 

ta,
nia.

     
          

t. i m.: J. Blycharz



2. Krwią Jego naznaczmy drzwi serc naszych,
by anioł śmierci nas ominął.
We Krwi tej zanurzmy nasze dusze,
a wzburzone fale życia nas nie pochłoną.

3. Ciało nieskazitelne, które nigdy się nie starzeje
i wypełnia duchem Bożego dzięcięctwa;
W skromności swej skryte pod postacią chleba,
w szaleństwie miłości całe nam oddane.

4. Krew Jego jest morzem miłosierdzia,
które niech nigdy nie rozstąpi się przed nami .
Niech nas obmyje i uświęci,
wiecznemu szczęściu przysposobi.

5. Pokarm, co jedzącego w siebie przemienia,
Napój , który gasi pragnienie je wzbudzając;
Uczta o stole zastawionym obficie,
Miłość darmo dana, chcąca w nas zamieszkać.
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ0 .œ

& b œ œ œ œ ˙
A - - men.

œ œ œ œ0 ˙

t.: O salutaris Hostia    
táum.: T. Karyáowski SI (1882-1945)

m.: gregoriaĔska
opr.: A. Gouzes OP

O zbawcza Hostio

29

29
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17. O zbawcza Hostio

18. Sław, języku, tajemnicę

opr.: A. Gouzes OP

m.: gregoriańska

21

Sław języku tajemnicę
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jœ jœ� jœ jœ œ œ
1.O-gro-dzie O-liw - ny,
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ� œ
jœ jœ jœ jœ œ œ

wi - dzĊ Pa-na me - go

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ

1. jœ jœ jœ jœ� œ œ
wi-dok w to-bie dziw-ny:

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
jœ jœ jœ jœ œ œJœ Jœ Jœ Jœ œ œ

2.jœ jœ jœ jœ� œ œ
na twarz u-pad-áe-go.

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ�Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

&

?

���

���

43

43

jœ jœ œ œ
TĊsk-noĞü smu-tek,

Jœ Jœ œ œ
jœ jœ œ œ œ
Jœ Jœ œ œ œ

jœ jœ œ œ
strach Go Ğcis-ka,

JœO Jœ Jœ œ Jœ
jœ jœ œ œ œJœ Jœ œ œ œ

jœ jœ œ œ
krwa-wy pot z Nie-

Jœ Jœ œ œ œ
jœ jœ œ œJœ Jœ œ œ œ

jœ jœ œ œ
go wy-cis-ka.

Jœ Jœ œ œ
jœ jœ œ œ œJœ Jœ œ œ�
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jœ jœ jœ jœ œ œ
Ach, Je - zu mdle- ją - cy,
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ
jœ jœ jœ jœ œ œJœ Jœ Jœ Jœ œ œ

2. Kielich gorzkiej mĊki z Ojca Twego rĊki* ochotnie przyjmujesz, za nas ofiarujesz;
anioá Ci siĊ z nieba zjawia* o mĊce z Tobą rozmawia.* Ach, Jezu strwoĪony, przed mĊką zmĊczony!

3. Uczniowie posnĊli, Ciebie zapomnieli,* Judasz zbrojne roty stawia przede wroty.
I wnet do Ogrójca wpada z wodzem swym zbirów gromada.* Ach, Jezu kochany przez ucznia sprzedany!

4. ChociaĪ ze swym ludem obalony cudem,* Judasz z ziemi wstaje, Jezusa wydaje.
Dopiero siĊ NaĔ rzucają, wiĊzy, áaĔcuchy wkáadają.* Ach, Jezu pojmany, za záoczyĔcĊ miany!

5. W domu Annaszowym, arcykapáanowym* w twarz piĊĞcią trącony, upada zemdlony.
Ka-i-fasz Go w zdradzie pyta, a za bluĨniercĊ poczyta.* Ach, Jezu zelĪony, od czci odsądzony!

6. Wnet, jak niegodnego prawa ojczystego* wiodą Marii Syna przed sąd poganina.
Tam NaĔ potwarze rzucają, o stracenie nalegają.* Ach, Jezu zhaĔbiony, jak áotr obwiniony!

7. Piáat bojaĨliwy i niesprawiedliwy* ĩydom ustĊpuje, Jezusa skazuje
najpierw na ubiczowanie, potem na ukrzyĪowanie.* Ach, Jezu wzgardzony, na Ğmierü zasądzony!

8. Nie wyrok Piáata skazaá ZbawcĊ Ğwiata* na Ğmierü tak haĔbiącą, upokarzającą.
Grzechy moje to sprawiáy, Īe do krzyĪa Go przybiáy.* Ach Jezu, ma wina mĊki Twej przyczyna!

jœ jœ jœ jœ� œ œ
pra-wieĞ ko - na - ją - cy!

Jœ Jœ Jœ Jœ ¶ Jœ œ�
jœ jœ jœ jœ ¶ jœ œJœ Jœ Jœ Jœ ¶ JœO œ

t.: XVII w.
m.: (Miod.)

harm. L. Kwiatkowski

Ogrodzie Oliwny













  
Con ver te

  
    


nos


  

  
De


 


us


 

   
Sa lu ta ris

    
     
   

  
no ster

  
  

- - - - - - -









7     
mi se re

 
   


re,

  
 

    
mi se re

   
      


re.


 

- - - - - -

Converte nos
opr.: D. Kusz OP

Converte nos
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2. Kielich gorzkiej mĊki z Ojca Twego rĊki* ochotnie przyjmujesz, za nas ofiarujesz;
anioá Ci siĊ z nieba zjawia* o mĊce z Tobą rozmawia.* Ach, Jezu strwoĪony, przed mĊką zmĊczony!

3. Uczniowie posnĊli, Ciebie zapomnieli,* Judasz zbrojne roty stawia przede wroty.
I wnet do Ogrójca wpada z wodzem swym zbirów gromada.* Ach, Jezu kochany przez ucznia sprzedany!

4. ChociaĪ ze swym ludem obalony cudem,* Judasz z ziemi wstaje, Jezusa wydaje.
Dopiero siĊ NaĔ rzucają, wiĊzy, áaĔcuchy wkáadają.* Ach, Jezu pojmany, za záoczyĔcĊ miany!

5. W domu Annaszowym, arcykapáanowym* w twarz piĊĞcią trącony, upada zemdlony.
Ka-i-fasz Go w zdradzie pyta, a za bluĨniercĊ poczyta.* Ach, Jezu zelĪony, od czci odsądzony!

6. Wnet, jak niegodnego prawa ojczystego* wiodą Marii Syna przed sąd poganina.
Tam NaĔ potwarze rzucają, o stracenie nalegają.* Ach, Jezu zhaĔbiony, jak áotr obwiniony!

7. Piáat bojaĨliwy i niesprawiedliwy* ĩydom ustĊpuje, Jezusa skazuje
najpierw na ubiczowanie, potem na ukrzyĪowanie.* Ach, Jezu wzgardzony, na Ğmierü zasądzony!

8. Nie wyrok Piáata skazaá ZbawcĊ Ğwiata* na Ğmierü tak haĔbiącą, upokarzającą.
Grzechy moje to sprawiáy, Īe do krzyĪa Go przybiáy.* Ach Jezu, ma wina mĊki Twej przyczyna!

jœ jœ jœ jœ� œ œ
pra-wieĞ ko - na - ją - cy!

Jœ Jœ Jœ Jœ ¶ Jœ œ�
jœ jœ jœ jœ ¶ jœ œJœ Jœ Jœ Jœ ¶ JœO œ

t.: XVII w.
m.: (Miod.)

harm. L. Kwiatkowski

Ogrodzie Oliwny
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Improperia

schola braci odpowiada

wszyscy

dwóch kantorów śpiewa

“A-gi-oj         Ð   Qe-Òj,     “A-gi-oj      “Is-cu-rÒj,    “A-gi-oj  

“A-q£-na-toj,       ™-lš -h-son    ¹  - m©j.

San-ctus San-ctus San-ctusDe- us, fortis, et immortá- lis,

mi-se-ré- re no- bis.

ś ł ę żpiew na ods oni cie krzy a

Agi- os o The- ós, Agi- Agi-os osischyrós,

athána-tos, e-lé- i-son i- más.

dwóch kantorów piewa:ś

Sanctus Sanctus SanctusDe- us, fortis, et immortá- lis,

mi-se-ré- re no- bis.

schola braci odpowiada:

3. Improperia

nastêpnie odpowiadaj¹ wszyscy: opr.: M. Pospieszalski

28

Improperia
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œ œ œ œ
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œ œ ˙
cz\ �
wi �

niá"
niá"
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˙ ˙˙O ˙
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bbb

bbb

˙ œ œ
Jam ciĊ wy -

˙ œ œ
˙ œ œ˙ œ œ

œ œ ˙
zwo - liá

œ œO ˙
œ œ ˙œ œ ˙

œ œO œ œb
z mo - cy Ia - ra -

œ œ œ œ
œ œ œ œœ œ œ œO

œ œ ˙
o - na

œ œO ˙
œ œ ˙œ œ ˙

&

?

bbb

bbb

˙ œ œ
a tyĞ przy -

˙ œ œ
˙ œ œ˙ œ œ

2. /uGu myj� OuGu���
Jam ciĊ wprowadziá w kraj miodem páynący,
 tyĞ Mi zgotowaá Ğmierci znak haĔbiący.
3. /uGu myj� OuGu���
Jam ciebie szczepiá winnico wybrana,
 a tyĞ Mnie octem poiá swego 3ana.
4. /uGu myj� OuGu���
Jam dla ciĊ spuszczaá na (gipt karanie,
 a tyĞ Mnie wydaá na ubiczowanie.
5. /uGu myj� OuGu���
Jam Iaraona daá w odmĊt baáwanów,
 a tyĞ Mnie wydaá ksiąĪetom kapáanów.
6. /uGu myj� OuGu���
Morzem otworzyá, byĞ szedá suchą nogą,
 a tyĞ Mi wáócznią bok otworzyá srogą.
7. /uGu myj� OuGu���
Jam ci byá wodzem w kolumnie obáoku,
 tyĞ Mnie wiódá sáuchaü 3iáata wyroku.
8. /uGu myj� OuGu���
Jam ciebie karmiá manny rozkoszami,
 tyĞ Mi odpáaciá policzkowaniami.
9. /uGu myj� OuGu���
Jam ci ze skaáy dobyá wodĊ zdrową,
 a tyĞ Mnie poiá goryczą Īóáciową.
10. /uGu myj� OuGu���
Jam daá, Īe zbici Kanaan królowie,
 a ty zaĞ trzciną biáeĞ Mnie po gáowie.
11. /uGu myj� OuGu���
Jam ci daá beráo Judzie powierzone,
 a tyĞ Mi wtáoczyá cierniową koronĊ.
12. /uGu myj� OuGu���
Jam ciĊ wywyĪszyá miĊdzy narodami,
 tyĞ Mnie na krzyĪu podwyĪszyá z áotrami.

œ œ ˙
rzą - dziá

˙ ˙

œ œ ˙O˙ ˙

œ œ œ œ
krzyĪ na Me ra -

œ œ œ œ
œ œO œ œœ œ œ œ

œ œ ˙
mio - na.

œ œO ˙
œ œ ˙œ œ ˙

t.: ,mSURSeUia
m.: J. 1achbar �&KRUaá 1����

opr.: M. 3ospieszalski

/uGu myj� OuGu
Improperia

schola braci odpowiada

wszyscy

dwóch kantorów śpiewa

“A-gi-oj         Ð   Qe-Òj,     “A-gi-oj      “Is-cu-rÒj,    “A-gi-oj  

“A-q£-na-toj,       ™-lš -h-son    ¹  - m©j.

San-ctus San-ctus San-ctusDe- us, fortis, et immortá- lis,

mi-se-ré- re no- bis.
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2. 6káoĔ gaáązki, drzewo ĞwiĊte,
ulĪyj czáonkom tak rozpiĊtym,
odmieĔ teraz oną srogoĞü,
którąĞ miaáo z urodzenia�
spuĞü lekkuchno i cichuchno
ciaáo Króla niebieskiego.

3. TyĞ samo byáo dostojne 
nosiü Ğwiatowe zbawienie�
przez ciĊ przewóz jest naprawion
Ğwiatu, który byá zagubion,
który ĞwiĊta Krew polaáa
co z %aranka wypáywaáa.

4. : jaseákach leĪąc gdy páakaá
juĪ tam byá wszystko oglądaá,
iĪ tak haniebnie umrzeü miaá,
gdy wszystek Ğwiat odkupiü chciaá.
: on czas miĊdzy zwierzĊtami,
a teraz miĊdzy áotrami.

œ œ ˙ ˙
ta -

sáod-
kie
kie

nie
gwo-

jest,
Ĩdzie,

œ œ ˙ ˙�
œ œ ˙b ˙œ� œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙
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dno
kosz-
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ny

któ -
o -

œ œ ˙ ˙
œ œ ˙ ˙œ œ ˙ ˙

5. 1iesáychanaü to jest dobroü
za kogo na krzyĪu umrzeü�
któĪ to moĪe dzisiaj zdziaáaü,
za kogo swoją duszĊ daü"
6am to 3an Jezus wykonaá,
bo nas wiernie umiáowaá.

6. 1Ċdzne by to serce byáo,
co by dziĞ nie zapáakaáo
widząc 6tworzyciela swego
na krzyĪu zawieszonego,
na sáoĔcu upieczonego
%aranka wielkanocnego.
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táum.: ;9I w.

m.: wg ks. Mioduszewskiego
opr.: J. Gaáuszka 23
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t.: św. Wenancjusz Fortunat
t.: ks. K. Bardski

m.: P. Bębenek

Jaśnieje Krzyż chwalebny

2. Z miłości czystej dla nas pokorną stał się żertwą,
Baranek święty wyrwał swe owce z paszczy wilka.

3. Wykupił świat od klęski przebitych rąk zapłatą,
I własne tracąc życie, powstrzymał pochód śmierci.

4. Skrwawionym ostrzem gwoździa tę samą dłoń przeszyto,
Co zmyła winę Pawła, wydarła śmierci Piotra.

5. O Drzewo Życiodajne, szlachetne w swej słodyczy,
Wszak zieleń twych gałęzi wydaje owoc nowy.

6. Twa woń ma moc obudzić wystygłe ciała zmarłych,
Powrócą wnet do życia mieszkańcy kraju nocy.

7. Pod liści twoich cieniem nie straszny czas upału,
Słoneczny żar w południe i blask księżyca nocą.

8. Jaśniejesz zasadzone nad wody żywej zdrojem,
I blask rozsiewasz wokół świeżością kwiecia zdobny.

9. Pośrodku twoich ramion, gdzie winny krzew rozpięty,
Spływają krwawe strugi czerwienią słodką wina.

&

?

�3

�3

œ œ ˙ ˙
Krzy-Īu ĞwiĊ- ty

œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙
na-de wszy-stko,

œ œ ˙ ˙
œ œ ˙ ˙œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙
drze-wo prze-naj -

œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙
szla-chet-niej-sze�

œ œ œ œ ˙
œ œ ˙ ˙œ œ ˙ ˙

&

?

..

..

..

..

˙ ˙ œ œ
:Īad
sáod -

nym
kie

le -
drze-

sie
wo,

˙ ˙ œ œ
˙ ˙ œ œ˙ ˙ œ œ

2. 6káoĔ gaáązki, drzewo ĞwiĊte,
ulĪyj czáonkom tak rozpiĊtym,
odmieĔ teraz oną srogoĞü,
którąĞ miaáo z urodzenia�
spuĞü lekkuchno i cichuchno
ciaáo Króla niebieskiego.

3. TyĞ samo byáo dostojne 
nosiü Ğwiatowe zbawienie�
przez ciĊ przewóz jest naprawion
Ğwiatu, który byá zagubion,
który ĞwiĊta Krew polaáa
co z %aranka wypáywaáa.

4. : jaseákach leĪąc gdy páakaá
juĪ tam byá wszystko oglądaá,
iĪ tak haniebnie umrzeü miaá,
gdy wszystek Ğwiat odkupiü chciaá.
: on czas miĊdzy zwierzĊtami,
a teraz miĊdzy áotrami.
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5. 1iesáychanaü to jest dobroü
za kogo na krzyĪu umrzeü�
któĪ to moĪe dzisiaj zdziaáaü,
za kogo swoją duszĊ daü"
6am to 3an Jezus wykonaá,
bo nas wiernie umiáowaá.

6. 1Ċdzne by to serce byáo,
co by dziĞ nie zapáakaáo
widząc 6tworzyciela swego
na krzyĪu zawieszonego,
na sáoĔcu upieczonego
%aranka wielkanocnego.
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t.: &Uu[ IiGeOis 9en. )ort. �9I w.�
táum.: ;9I w.

m.: wg ks. Mioduszewskiego
opr.: J. Gaáuszka 23
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2. Witaj, której twarz kochana
odmieniona, w brudzie, w ranach
odmieniwszy Ğwiat piĊknoĞci
peána takiej jest bladoĞci,
Īe siĊ niebo trwoĪy.

3. Wszystka CiĊ juĪ moc Īywota
opuĞciáa - nie dziwota,
Ğmierü juĪ widaü w Twem spojrzeniu
caáy zwisasz w rozemdleniu,
mĊką wyniszczony.

4. Tak sterany, tak oplwany,
tak mnie gwoli, Ğmierci znany,
przedsiĊ grzesznikowi Twemu
znak miáoĞci noszącemu,
jaw siĊ rozjaĞniony.

5. W tej mĊczarni, któreĞ doznaá,
obyĞ mnie, Pasterzu, poznaá!
Z Twoich warg miód piáem ĞwiĊty,
miód wraz z mlekiem zaczerpniĊty
ponad wszystko sáodszy.

jœ jœ œ
po-sie-czo -
Jœ Jœ œ
jœ jœ œ œJœ Jœ œ

œ jœ jœ
na, o - plwa -

œ� Jœ Jœ
œ jœ jœœ œ œ Jœ

6. Radbym w owej ĞwiĊtej mĊce
w Twoje siĊ postawiü miejsce,
na tym krzyĪu mieü skonanie,
gdyĪ krzyĪ moim miáowaniem,
ja pod krzyĪem zginĊ.

7. Za Twej gorzkiej Ğmierci mĊki
Jezu miáy, przyjmij dziĊki,
któryĞ dobry Bóg miáoĞci,
daj, niech mrĊ w Twej obecnoĞci,
grzesznik peáen winy.

8. Skoro i mnie Ğmierü przemoĪe,
nie bądĨ wtedy z dala, BoĪe!
W straszny ony czas konania
przybądĨ, Jezu, bez zwlekania
i broĔ mnie z pobliĪa.

9. Gdy mi kaĪesz  odejĞü kiedy,
Jezu Chryste, zjaw siĊ wtedy,
OblubieĔcze, Īaru godny,
ukaĪ mi siĊ Sam, pogodny,
w zbawczym drzewie krzyĪa!

jœ jœ œ
na bez-bo -
Jœ Jœ œ
jœ jœ œ
Jœ Jœ œ

œ  
Īnie.

œ  

œ  œ  

t.: Arnulf z Louvain Salve caput cruentatum (ok.1250)
táum.: J. Gemska-àempicka (1903-1956)

m.: Paweá BĊbenek

Do Twarzy Chrystusa
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t.: Abraham RóĪniatowski (1610)
m.: (Miod.), harm.: Leszek Kwiatkowski

2. Páacz Go, czáowiecze mizerny,
patrząc jak jest miáosierny;
Jezus, Jezus na krzyĪu umiera,
sáoĔce, sáoĔce jasnoĞü swą zawiera.

3. Pan wyrzeká ostatnie sáowa,
zwisáa Mu na piersi gáowa.
Matka, Matka pod Nim frasobliwa
stoi, stoi z Īalu ledwie Īywa.

4. Zasáona siĊ potargaáa,
ziemia rwie siĊ, ryczy skaáa.
Setnik, setnik woáa: Syn to BoĪy,
táuszcza, táuszcza wierząc w proch siĊ korzy.

5. Na koniec Mu bok przebito,
Krew páynie z wodą obfito;
Īal nasz, Īal nasz dziĞ wyznajem ázami:
Jezu, Jezu zmiáuj siĊ nad nami!

-ezu &KU\sWe� 3anie miá\
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2. Pradawnego wroga moce
zniweczyáeĞ swoim krzyĪem,
który staá siĊ znakiem wiary
na wyznawców 7woich czole.

3. JuĪ na zawsze nas uwolnij
z panowania záa i grzechu,
aby szatan nie mógá szkodziü
odkupionym krwią najĞwiĊtszą.

4. Ty ze wzglĊdu na nas, Jezu,
zejĞü raczyáeĞ do Otcháani
i dáuĪników gorzkiej Ğmierci
obdarzyáeĞ Īyciem wiecznym.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
prze-bacz u - fa - Mą - cym To - bie.

Jœ Jœ Jœ Jœ JœO Jœ œ� œ
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5. Gdy na rozkaz 7wóM wszechmocny
Ğwiat osiągnie kres istnienia,
znowu przyjdziesz w blasku chwaáy,
by nagrodziü sprawiedliwych.

6. Ciebie wiĊc prosimy, Chryste,
byĞ uleczyá nasze rany,
Ty, co z Ojcem 7wym i Duchem
godzien jesteĞ uwielbienia.

1asz 3asWeUz RGszeGá
t.: LG II, 388

m.: A. Gouzes OP
opr.: K. Burandt OP
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m.: A. Gouzes OP
opr.: A. Bujnowski OP

Fîj dlarÒnŚwiatło Chrystusa

1. Tyś jest odwiecznie Jednorodzony
Tyś jest Odblaskiem Ojca Światłości,
Udrękę nocy Ty z nas usuwasz
I dusze świętych Ty sam oświecasz!

2. Z Twojego wnętrza pochodzi światłość
Rozjaśnia myśli i budzi serce,
Ty, który dźwigasz i zbawiasz ludzi,
Racz nas zachować od zła wszelkiego.

Zwrotki śpiewamy po trzecim powtórzeniu.
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1. Na Ba-ran-ka
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po Krwa - we-go
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2. W swej miáoĞci wiekuistej
On nas swoją Krwią czĊstuje,
nam teĪ Ciaáo swe przeczyste,
Chrystus-Kapáan ofiaruje.

3. Na drzwi ĞwiĊtą krwią skropione,
anioá mĞciciel z lĊkiem wziera,
pĊdzi morze rozdzielone,
wrogów w nurtach swych poĪera.

4. JuĪ nam paschą TyĞ jest, Chryste,
wielkanocną teĪ Ofiarą,
TyĞ przaĞniki nasze czyste,
dla dusz prostych z szczerą wiarą.

5. O Ofiaro niebios ĞwiĊta,
Ty moc piekáa pokonywasz,
zrywasz ciĊĪkie Ğmierci pĊta,
wieniec Īycia nam zdobywasz.

6. Chrystus piekáo pogromiwszy,
swój zwyciĊski znak roztacza,
niebo ludziom otworzywszy,
króla mroków w wiĊzy wtáacza.

7. ByĞ nam wiecznie, Jezu drogi
wielkanocną byá radoĞcią,
strzeĪ od grzechu Ğmierci srogiej,
odrodzonych Twą miáoĞcią.

8. Chwaáa Ojcu i Synowi,
który z martwych Īywy wstaje,
i ĝwiĊtemu teĪ Duchowi
niech na wieki nie ustaje.
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Mo-rza wo-dach,

œ Jœ œ Jœ œ œ œ jœ œ
nu-ümy Pa-nu

œ Jœ Jœ œ œ jœ .œ
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1. Wesel siĊ, niebo wysokie
i ziemio razem z morzami:
Chrystus zmartwychwstaá po mĊce
przynosząc Īycie Ğmiertelnym.

2. Czas zmiáowania powróciá,
zabáysnąá dzieĔ wybawienia,
w którym przez krew Barankową
z ciemnoĞci Ğwiat siĊ wyzwoliá.

3. ĝmierü poniesiona na krzyĪu
zgáadziáa grzechy ludzkoĞci;
Bóg swą potĊgĊ okazaá,
gdyĪ Pokonany zwyciĊĪyá.

4. Oto jest nasze pragnienie
zrodzone z mocnej nadzei:
abyĞmy z Panem wskrzeszeni
do Īycia weszli wiecznego.
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5. Teraz wiĊc sáawmy wytrwale
NajĞwiĊtszą PaschĊ Chrystusa,
która dla wszystkich siĊ staáa
przyczyną darów tak wielkich.

6. BądĨ dla nas, Jezu, radoĞcią
i Ğwiatáem Paschy wieczystej,
przyáącz do swego orszaku
na nowo áaską zrodzonych.

7. Panie, co chwaáą jaĞniejesz
po swym zwyciĊstwie nad Ğmiercią,
Tobie z Twym Ojcem i Duchem
niech bĊdzie sáawa na wieki. Amen.
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opr.: H. Kowalski
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                                                        =w\ciĊzca ĞmieUci 
 

2. Ziemia siĊ trzĊsie, straĪ siĊ grobu miesza, 
anioá zstĊpuje, niewiasty pociesza: 
Patrzcie - tak mówi - grób ten próĪny zostaá, 
Pan zmartwychpowstaá. Alleluja! 
 

3. Ustąpcie od nas smutki i trosk fale, 
gdy Pan Zbawiciel tryumfuje w chwale; 
Ojcu swojemu juĪ uczyniá zadoĞü, 
nam niesie radoĞü. Alleluja! 

 
4. Cieszy swych uczniów, którzy wierni byli, 
utwierdza w wierze, aby nie wątpili: 
obcuje z nimi, daje nauk wiele 
o swym KoĞciele. Alleluja! 
 

5. BoleĞci, rany, wzgardy wyrządzone 
i Ğmierü haniebna są juĪ nagrodzone; 
za poniĪenia zostaá wywyĪszony 
nad wszystkie trony. Alleluja! 

 
 6. Ciesz siĊ, Syjonie, Chrystusów KoĞciele, 
oto zabity Bóg twój Īyje w ciele; 
Ğpiewaj z weselem: "Pan króluje z drzewa", 
jak Dawid Ğpiewa. Alleluja! 
 

7. Cieszmy siĊ wszyscy, juĪ Ğmierü pohaĔbiona, 
wina pierwszego rodzica zgáadzona; 
niebios zamkniĊtych jest otwarta brama 
synom Adama. Alleluja! 

 
8. WiĊc potargawszy naáogi grzechowe, 
Chrystusa wzorem wiedĨmy Īycie nowe, 
z dala mijając nieszczĊĞü naszych groby, 
miejsca, osoby. Alleluja! 
 

9. Przez Twe chwalebne, Chryste, zmartwychwstanie, 
daj w áasce Twojej stateczne wytrwanie; 
i niech tak w chwale, jakoĞ Ty, równie my 
zmartwychwstaniemy. Alleluja! 
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Uwaga:
Początek tej najstarszej polskiej pieĞni wielkanocnej
wzorowanej na hymnie áaciĔskim 'eus RmniSRWens
ma archaiczną, záoĪoną formĊ czasu przeszáego
zmaUWw\cKwsWaá jesW  i Gaá jesW.
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2. LeĪaá trzy dni w grobie, daá bok przebiü sobie,
bok, rĊce, nogi obie na zbawienie tobie. Alleluja!

3. Trzy Maryje poszáy drogie maĞci niosáy,
chciaáy Chrysta pomazaü, Jemu czeĞü i chwaáĊ daü. Alleluja!

4. Gdy na drodze byáy, tak sobie mówiáy:
jest tam kamieĔ niemaáy, a któĪ go nam odwali? Alleluja!

5. Powiedz nam, Maryja, gdzieĞ Pana widziaáa?
Widziaáam Go po mĊce, trzymaá chorągiew w rĊce. Alleluja!

6. Gdy nad grobem staáy rzeká im anioá biaáy:
Nie bójcie siĊ, Maryje, zmartwychwstaá Pan i Īyje. Alleluja!

7. Jezusa szukacie? Tu go nie znajdziecie,
wstaá-ci z martwych grób pusty, oto Ğmiertelne chusty. Alleluja!

8. àukasz z Kleofasem obaj jednym czasem
szli do miasteczka Emaus, spotkaá-ci ich Pan Jezus. Alleluja!

9. BądĨmyĪ wiĊc weseli jak w niebie anieli;
czegoĞmy poĪądali, tegoĞmy doczekali. Alleluja!

X
ja!

X
XXX

&KU\sWus zmaUWw\cKwsWaá jesW
t.: XIV-XVII w.

m.: XII w.
opr.: P. BĊbenek
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2. 3an okazaá swoMe zbawienie,
na oczach pogan objawiá swą sprawiedliwoĞü.
:spomniaá na dobroü i na wiernoĞü swoją
dla domu ,zraela.

3. Ujrzaáy wszystkie kraĔce ziemi
zbawienie %oga naszego.
:oáaj z radoĞci na czeĞü 3ana, caáa ziemio,
cieszcie siĊ, weselcie i grajcie.
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1. ĝpiewajcie 3a - nu pieĞĔ no-wą,
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=wyciĊstwo Mu zgotowaáa Je - go pra - wi - ca

W Jœ Jœ œ ˙
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i ĞwiĊte ra - miĊ Je- go.

W Jœ Jœ œ ˙

4. ĝpiewajcie 3anu przy wtórze cytry,
przy wtórze cytry i przy dĨwiĊku harIy.
3rzy trąbach i przy gáosie rogu
na oczach 3ana, Króla, siĊ radujcie.

5. 1iech szumi morze i wszystko, co w nim Īyje,
krąg ziemi i jego mieszkaĔcy.
5zeki niech klaszczą w dáonie,
góry niech razem woáaMą z radoĞci.

t.: 3s ��
m.: D. Kusz 23
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2. Darmo kamień wagi wielkiej Żydzi na grób wtoczyli, 
Darmo dla pewności wszelkiej zbrojnej straży użyli.

Na nic straż, pieczęć i skała nad grobem Pana się zdała. Alleluja...

3. Bóg wszechmocny, Bóg natury, wyższy nad wszystkie twory, 
Wstaje z grobu, kruszy mury, nie zna żadanej zapory.

Zdjęta trwogą, straż upada i prawie sobą nie włada, Alleluja...

4. Salome i dwie Maryje w grobie czasu rannego Słyszały 
głos: Pan wasz żyje, tu tylko odzież Jego.

Idźcie i to wszystko coście widziały, uczniom ogłoście”. Alleluja...

5. Niewiasty te się z nadziei widzenia Pana cieszą 
I zaraz do Galilei z nowiną słodką śpieszą.

Oznajmują, co widziały, co im mówił anioł biały. Alleluja... 

6. Do Emaus dwaj uczniowie idący, smutni srodze, 
Zatopieni z Nim w rozmowie, nie poznali Go w drodze, 

Aż gdy chleb im błogosławił i tak zdumionych zostawił. Alleluja...
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t. i mel.: Siedlecki
opr.: D. Kusz
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Kantor:Chrystus Zmartwychwstał - 
Schola: Prawdziwie zmartwychwstał - medolia 64 system 2
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Niebo wysokie opr.: D. Kusz OP

2. Wszelkie stworzenie, raduj się, alleluja, alleluja!
Synu Adama, wesel się, alleluja, alleluja!
Bo Chrystus zmartwychwstał jak zapowiedział,
śmiertelnym życie dał, alleluja, alleluja!

Niebo wysokie
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1. We-so - áy nam

œ œ œ œ œU
dzieĔ dziĞ na-staá,

œ œ œ œ œ
któ-re - go z nas

œ œ œ œ
U

ka-Īdy Īą-daá;

& bb œ œ œ œ
te - go dnia Chry -

2. Król niebieski k'nam zawitaá,
jako Ğliczny kwiat zakwitaá;
po Ğmierci siĊ nam pokazaá.
    Alleluja, alleluja!

3. Piekielne moce zwojowaá,
nieprzyjaciele podeptaá,
nad nĊdznymi siĊ zmiáowaá.
    Alleluja, alleluja!

4. Do trzeciego dnia tam mieszkaá,
ojce ĞwiĊte tam pocieszaá,
potem iĞü za sobą kazaá. 
    Alleluja, alleluja!

5. Którzy w otcháaniach mieszkali,
páaczliwie tam zawoáali,
gdy Zbawiciela ujrzeli.
    Alleluja, alleluja!

6. "Zawitaj przybywający,
BoĪy Synu wszechmogący,
wybaw nas z piekielnej mocy."
    Alleluja, alleluja!

7. Wielkie tam wesele mieli,
gdy Zbawiciela ujrzeli,
którego z dawna Īądali.
    Alleluja, alleluja!

8. Potem swą mocą zmartwychwstaá,
pieczĊci z grobu nie ruszaá,
na stróĪe wielki strach powstaá.
    Alleluja, alleluja!

9. A gdy Chrystus Pan zmartwychwstaá,
miáoĞnikom siĊ pokazaá,
anioáy do Matki posáaá.
    Alleluja, alleluja!

œ œ œ œU
stus zmar-twych-wstaá.

œ œ œ œ
U

Al - le - lu- ja,

10. "O anieli najmilejsi,
idĨcieĪ do Panny NajĞwiĊtszej
do Matki mej najmilejszej."
    Alleluja, alleluja!

11. "Ode mnie ją pozdrawiajcie
i wesoáo zaĞpiewajcie:
Królowo rajska wesel siĊ!"
    Alleluja, alleluja!

12. Potem z wielką swą ĞwiatáoĞcią
do Matki swej przystąpiwszy
pocieszyá ją pozdrowiwszy.
    Alleluja, alleluja!

13. "Napeániona bądĨ sáodkoĞci,
Matko moja i radoĞci
po onej wielkiej ĪaáoĞci."
    Alleluja, alleluja!

14. "WitajĪe Jezu najsáodszy,
Synaczku mój najmilejszy,
pocieszenie wszelkiej duszy."
    Alleluja, alleluja!

15. "Jestem juĪ bardzo wesoáa,
gdym CiĊ Īywego ujrzaáa,
jakobym siĊ narodziáa."
    Alleluja, alleluja!

16. RadoĞnie z nim rozmawiaáa,
usta Jego caáowaáa,
w radoĞci siĊ z Nim rozstaáa.
    Alleluja, alleluja!

17. Przez Twe ĞwiĊte zmartwychwstanie,
daj nam grzechów odpuszczenie,
a potem duszne zbawienie!
    Alleluja, alleluja!

œœ œœœ œœœœ œœœU
al - le - lu- ja!

:esRá\ nam GzieĔ GziĞ nasWaá
poznaĔski wariant melodii

tekst wg Ğpiewnika ks. Mioduszewskiego
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1.Cie-bie, Bo-ga, wy-sáa-wia-my
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jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
To-bie, Pa-nu, wiecz-na chwa - áa;
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Cie-bie, Oj - ca nie-bios bra - my,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œJœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

2. Tobie wszyscy Anioáowie,
Tobie Moce i Niebiosy
Cheruby, Serafinowie
ĝlą wieczystej pieĞni gáosy:

3. ĝwiĊty, ĝwiĊty nad ĝwiĊtymi
Bóg ZastĊpów, Król áaskawy,
Peáne niebo z krĊgiem ziemi
Majestatu Twojej sáawy!

4. Apostoáów Tobie rzesza,
Chór Proroków peáen chwaáy
Tobie hoády nieĞü poĞpiesza
MĊczenników orszak biaáy.

5. Ciebie, poprzez okrąg ziemi,
Z gáĊbi serca, ile zdoáa,
Gáosy ludów zgodzonymi
Wielbi ĞwiĊta pieĞĔ KoĞcioáa.

6. Niezmierzonej Ojca chwaáy,
Syna, Sáowo wiekuiste,
Z Duchem wszechĞwiat wielbi caáy:
Królem chwaáy TyĞ, o Chryste!

7. TyĞ Rodzica Syn z wiek wieka;
By Ğwiat zbawiü swoim zgonem,
Przyoblókászy siĊ w czáowieka
Nie wzgardziáeĞ Panny áonem.

8. TyĞ pokruszyá Ğmierci wrota,
Stará jej oĞcieĔ w mĊki dobie
I rajskiego kraj Īywota
OtworzyáeĞ wiernym sobie.

9. Po prawicy siedzisz Boga,
W chwale Ojca, Syn jedyny
Lecz, gdy zabrzmi trąbą sroga,
Przyjdziesz sądziü ludzkie czyny!

10. Prosim, sáudzy áask niegodni
WspomóĪ, obmyj grzech, co plami
GdyĞ odkupiá nas od zbrodni
Drogiej swojej Krwi strugami.

11. Ze ĝwiĊtymi, w blaskach mocy
Wiecznej chwaáy zlej nam zdroje
Zbaw, o Panie, lud sierocy
Báogosáaw dziedzictwo swoje!

12. RządĨ je, broĔ po wszystkie lata,
ProwadĨ w niebios báogie bramy,
My w dzieĔ kaĪdy, Wáadco Ğwiata,
ImiĊ Twoje wysáawiamy!

13. Po wiek wieków nie ustanie
PieĞĔ, co sáawi Twoje czyny,
O, w dniu onym racz nas, Panie,
Od wszelakiej ustrzec winy!

14. Zjaw swą litoĞü w Īyciu caáym
Tym, co Īebrzą Twej opieki:
W Tobie, Panie zaufaáem,
Nie zawstydzĊ siĊ na wieki!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
Cie-bie wiel-bi zie-mia ca - áa.

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œJœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

táum.: T. Karyáowski SI 
 m.: J. Furmanik, Fr. Wesoáowski

opr.: J. Sykulski
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 Ciesz się i wesel się w niebie,
proś Go za nami w potrzebie,
byśmy się też tam dostali
i na wiek wieków śpiewali:
alleluja, alleluja!
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t.: Grzegorz V Regina cæli
m.: T. Klonowski

opr.: A. Kozłowski

Wesel się, Królowo miła

Kantor:Niebo i ziemia się weselą, Alleluja - 
Schola: Ze zmartwychwstania Twego Chryste, Alleluja- medolia 64 system 2
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Regnavit Dominus
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